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fináncz-komiszárus Hablacsek Venczel, a ki a «Zöld- 
golyóbis»-ban rendes vendég s mialatt a kardját leol
dotta. már mérges szemeket vetegetett Muki bácsira. 
Ez szelíden megszólította:

No. Hablacsek úr: csak nem haragszik még 
mindig ’?

— Harraxikok! — prüsszögött az s mérgesen rán
totta maga alá a széket és Muki bácsitól elfordulva ült ' 
le az asztalhoz.

Megint valami dohánysuskusban borsolt Muki bátya j 
az orra alá.

Muki bácsi igyekezett őt kibékíteni:
— Sohse mérgelődjék. Hablacsek űr: lássa a harag j 

igen megviseli a mi kiimánk alatt az embereket, jöjjön 
no: koczintsunk egyet.

— Psakrev! nem iszni! — s eltaszította az oda kí
nált bort a könyökével.

— Mondom, hogy kár annyit mérgelődni. Hablacsek 
úr: jo lesz belőle máskorra is hagyni, mert én egy
szer sem mondom, hogy nem fogok többet okot adni 
Hablacsek úrnak a mérgelődésre. — ingerkedett vele 
Alaki bácsi.

Hanem erre vérbe fordult a cseh finánc-z szeme. Oda 
t.u tóttá az oklit a Muki bácsi orra alá s nagy fogszi- 
szegéssel azt mondta:

Pocskaj! soha töket én nem haragszolsz. mert 
utv rád fityazni. mint a két szemed. Soha rá nem szetni 
töket nekemnak.

Muki bácsi csak azért is tódította:
— Dehogy nem. Hablacsek úr. dehogy nem! Akkor 

szedem rá. mikor akarom.
— Aj. asztat én latnyi szeretnik.

Hogy szedte rá Muki bácsi a flnánczot?
Rajzolta Prenoszil Sándor.

üki bácsi bizony igen sokszor rászedte a finán- 
czot. persze abban az időben, mikor finán- 
czot rászedni félvirtus számba ment. t. i. 
a Bach-korszakban.

Hogy megforgattatta velük a padlásán 
a kukoriczát. hogy szűz dohányt pipált 
mindig: az hagyján: hanem hogy foga
dásból járt túl az eszén a fináncz-komiszá- 
rusnak. az igazán elénekelni való dolog.

Hát a mint egyszer ott ül a «Zöld- 
golyóbis# ebédlőjében Aluki bátya, jön a

— Hát majd meglátja.
— Fokadni? fokadni! — ugrott fel Hablacsek úr az 

asztaltól, oda tartva Aluki bácsi felé a kezét, hogy fo
gadjanak.

— Hát fogadjunk. — ütött a markába Muki bácsi: 
— fogadjunk egy jó vacsorába, hogy megint túljárok 
az eszén Hablacsek uramnak. Alég ha akarja: azt is 
megmondom jó előre, hogy mennyi idő alatt, még azt 
is megmondom, ha akarja, hogy mit fogok csinálni.

— No, esz lesz szép!
-— Hát. tudja Hablacsek úr: én bolondja vagyok az 

ürü-pörköltnek: aztán úgv-e nem lehet a városba ak- 
czis nélkül behozni az ürül?

— Píszom nem. píszom nem, — bizonyítgatta Hab
lacsek nagy úri fensőbbséggel.

— No hát én azért mégis behozok egy hét lefor
gása alatt ide a városba fényes nappal, a nyílt ország
úton. a vámház előli egy birkát, a nélkül, hogy ma
gok engemet megfognának, megakczizolnának.

— No. asztat én szeretnék latnyi, — kaczagott már 
félig szíviből. félig még haragosan Hablacsek.

— Hát mondom, hogy fogadjunk rá.
— Fokatvunk, fokatyunk.
A többi ott levő úr tanúképen szerepelt a fogadás

nál s Hablacsek úr egészen víggá lett a felőli bizonyos 
reménységében, hogy milyen jó vacsorát fog ő itt egy 
hét alatt elfogyasztani a Csavardy Aluki bácsi kontó
jára és hogy milyen istentelenül nagy akczist. büntetést 
fog ő azonfelül a furfangos magyar nyakába sózni.

Csavardy Aluki bácsi meg csak töltögette neki a bort 
egész jó szívvel, koczintgatott vele, ügy hogy az már 
egészen víg, barátkozó hangulatba jött.
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HOGY SZEDTE RÁ MURI

Másnaptól kezdve Hablacsek Venczel szigorú útasí- 
tásokat adott a vámbázbeli őrségnek, még jutalmat is 
tűzött ki egy forint erejéig annak, a ki Csavardy Maki 
urat ilt ogv birkával el lógja csípni s vígan pipált haza 
a hivatalába, mint a kinek egészen rendben a szénája. 
Hanem azért a hivatalából is mindig az útezára volt 
a lel szeme: nem hozzak-e Csavardv Maki bácsit a 
birkával ?

így telt el néhány nap. Hát egyszer csak látja, hogy 
Maki bácsi nagy sebesen hajtat ki tüzes csikaival a 
városból, át a vámon.

Ahán! — gondolta magában Hablacsek Venczel. 
jelzi gehl’s los. Most akarja Csavardy uram a fogadá
séit megnyerni.

Rögtön íélugroll és sietett a vámházba. Rendbe szedle 
legényeit s vártak.

BÁCSI A FINÁNCZOT ?

nevetve Muki bácsi, mintha csak most jutna eszébe a 
fogadás. — jaj barátaim, hiszen én már majd is elfe
lejtettem a birkát. Xem birka ez. hanem kutya. Nem 
volt házőrzőm, hát kimenteni a tanyára, onnan hozok 
egy komondort.

Hehehe! lári lári! — pattogott Hablacsek úr. 
— csak le azzal a zsákkal.

•lol van no! — felelt Muki bácsi. — csak aztán 
vigyázzanak, mert kenésül vad bolond ez a kutya, el 
ne szalasszák. mert nem akarnék még egyszer olvan 
messzire menni érte.

A linánezok lekapták a zsákot s megoldották annak 
a száját. Hanem majd is hanyatt vágódtak, mikor a 
zsákból csakugyan egy ordas komondor ugrott ki s 
szabadnak erezvén magái, nyílsebességgel szaladt vissza 
abban az irányban, a honnan hozták.

.\ix maullibares» ?

Muki bácsit ette a méreg.
— Mondtam, az ebadta, hogy vigyázzanak. 

Most már visszamehetek érle megint oda a fél 
napom.

Aztán haragosan vágta be a kocsiba az üres 
zsákot s morgott a fogai közt, de úgy. hogy 
a komiszárus is meghallja:

—- Mondhatom, gyönyörű rend.
Még a komiszárus kezdett mentegetőzni, 

de Muki bácsi rá se hallgatott, hanem vissza 
ült a kocsijába vissza fordíttatta a rúdal s 
elment vissza a kutyájáért.

Hablacsek Venczel nagyon restelkedve ült le 
a vám elölt levő fa-lóczára. Szinte felt a városba 
bemenni, hogy mindenütt kinevelik.

A hány sátoros czigánv. csupros lót szekér bejött. Még mindig ott őgyelgetl. mikor Csavardy Muki bácsi 
azt mind fenekestül felforgatták Csavardy Makit ke- megint vissza kerüli a komondorával a zsákban.
rés ve.

Pedig nem kellett azt Ifivé tenni, mert íme 
olt jött az ő kényes I fricskájában. lába előtt egy 
zsákkal.

Röglön lebocsálót Iák elől lea soromp<>t s I lablacsek 
szörnyű harsány hangon kiáltotta rá. hogy «Halt!»

— Mi baj. komiszárus úr? szólt le nyugodtan 
Muki bácsi.

— Nix mauthbares ? — harsogott karörven
dezve Hablacsek úr. kivont kardjával a zsákra 
mulatva.

— I gvan. hagyjanak nekem békét. — duzzo
gott Muki bácsi. — mi volna abban mauthbares.

— A birkát, a birkát. - - magyarázta neki 
Hablacsek csúfondáros kaczagással. — Herunter 
mit dem Sack.

— Vagy úgy ? — kapott az ujjúval a homlokához

“Potyszem lináncz ... itt viszem a birkát

Persze, hogy most már meg se állították: szépen 
szalutáltak neki az őrök, mikor elhajtatott elüttök.
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HOGY SZEDTE RÁ MUKl

Csak messziről kiállolt már visza Alaki bácsi.
I’otyszem lináncz a «Zöldgolyóbis»-ba vacsoráink 

itt viszem a birkát: s felvette a zsákot és matatta llabla- 
cseknek.

A komiszárust csak azért nem ütötte meg a guta, 
nem érhette utói: úgy látott a kocsi után. Oda is ért 
akkorára a « Zöldgoi yóbis» ele. mikorára a kocsi es 
sírt mérgében, mikor a « Zöldgoi yobis»-beli asztaltár-

Ideál és valóság.
Négy fiatal ember iskolái bevégezte után nagy reményekkel 

megy ki a világba: az egyik költő, a másik zenész, a harma
dik festő, s a negyedik (a legíigyefogyottabb) kereskedő lesz.

Nagy reményekkel fogadást tesznek, hogy majd tíz év múlva 
megint össze jönnek.

Találkozás tíz év múlva.

BÁCSI A FINÁNCZOT?

saság tanúskodása mellett leemeltek a zsákot a kocsi
ból s abból egy .jól hízott ürü pislogott ki.

Hablacseket csak úgy tudták a förróláztól megmen
teni. hogy a fogadást elengedte neki Maki bácsi, sőt ő 
adott olyan vacsorát, mintha ő vesztette volna el a 
fogadást.

Hanem Hablacsek Venczel úr másnap áttétette ma
gát egy húsz mérfölddel messzebb eső városba.

A FELESÉGEMHEZ.

Nem azon örvendek
Hogy faképnél hagytál.
Nagyobb szerencse is
Ért már engem annál.

Ama nagy örömnek 
Mámora sem ölt meg.
Hogy törvényes úton 
Szakadtam el tőled.

( >h csak az esik jól.
Édes feleségem,
Hogy az. aki elvett.
Régi ellenségem.

Farai Bertalan.

Erkölcstan.
Iliit (már. (Isten 2-ik parancsát magvarázva.)Tehál 

káromkodni sem szabad. — Milyen emberek 
azok Riiza, a kik káromkodnak?

Róza.........Huszárok.

-A. nevelőintézetből.

Nevelőnő. Kis lányok! ki kér libapecsenyét?
12 torok. Én, én. én!. ..
Nevelőnő. Mivel hogy mindnyájan szerény

telenek voltatok, nem kap senki.
íEgv hét múlva.i Nevel,őnő. Kis lányok, ki kér 

libapecsenyét ?
A leányok az előbbi példán okulva hallgatnak.)

No,mivel senki sem kér. hát vissza kell vinni.

Modern rers eytf kaczérhoz,

Mért kiváltod, hogy pihenjek 
Puha karjaidban.
Szived emlékkönyvébe a 
Nevemet is írjam ?

Beirá becses nevét már
Olyan sok világfi,
Lexiconnak is lehelne
Szívedet használni

Muszkala/y Tivadar.
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A bérkocsis-praxisból.

Rendőr. Kocsis! Csendesebben! Nem tudja, hogy 
nem szabad sebesen hajlani?

Kocsis. Ugyan vigyen be biztos úr, hadd menjen a 
Ilire, hogy van egy konfertáblis, a ki sebesen haji és 
hogy az én vagyok.

SZERELEM ÉS KÁRTYA.

Kártyában és szerelemben 
Ajánlom, hogy légy óvatos: 
A szerencse könnyen felkap. 
Könnyen ledob s összetapos.

Különösen szép lányokkal 
Kártyába te ne keveredj!
Mindaketlő veszedelem!
Elég abból nagyon is — egy.

Még a kártya ki sincs osztva. 
Hamisságnak kell mar lenni: 
Még szeretni el se kezdett. 
Máris megcsalt valamennyi!

S tart a csalás még akkor is. 
Hogy hazamégy üres zsebbel. 
Te azt hiszed: pénzed oda, 
Pedig szived, az vészéit el!

Csáktornyái Lajos.

Megsértett becsület.
’ Egy baka és egy czigány együtt utaztak. Útközben
i találtak egy teli erszényt, azonban sehogysem tudtak 
| megegyezni abban, hogy kié legyen az. Végre abban.
i állapodtak meg. hogy azé lesz az erszény, a kiről a 
■ másik elismeri, hogy hazudik.

— Az én apámnak, kezdi a czigány. oly nagy bir- 
j toka volt, hogy egy baka masírozva kilencsven-kilencs 

1 nap alatt sem járta volna meg.
— Az mind semmi, felel a baka, az én öregemnek 

1 tavaly döglött meg az a lova, a melyik egyik eszten- 
i dobén csikót, a másikban pedig c-zigányt ellett.

Házsuds! kiált a megsértett czigány, s igya bakáé 
I lett az erszény.

DOROZSMÁRÓL.
Mikor a dorozsmai ember gyufát kér.

] Baótos ür, agygyon egy pakli olyan izét, a melyik 
| egvgyet sértvén aztoan meg velaaggal ég.

AKADÁLY.
Egy vidéki gazda ember feljött Pestre, s magával 

hozta fiát is. Megállnak az Andrássy-nton.
— Ejnye de szép ez a Pest, soh’sem hittem volna, 

hogy ennyire vigye: ezek az egyenes utczák, ez a 
szép nagy ház.. .

- (A fin félre löki atyját.) Menjen kend odébb apám,
I hadd látom én is . ..

Susztef-h><jik<t.

— Nézze csak, — szól az úrnő a suszter-legény
hez, — a czipő, a melyet tegnap hoztak haza, nekem 
igen nagy.

= Az lehetetlen, kérem alássan, mert én megmér
tem a nagvsád lábát, — hát bizonyosan nem a czipő 
nagv, hanem a nagvsád lába kicsiny
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Egy úri ember kérdezett egy 80 éves hajadont. miért 
nem megyen térjhez ’?

— Jaj. uram! 
tus lesz mar az

— Xo bizony 
nem vettek el 
vágyott

— monda az aggszűz az l r húsz
én vőlegényem.

válaszoló az előbbi - 
magái, mert mindig olyan

KOSZ KOK.

szomszéd — mondá egykor 
alispán iszákos szomszédjának -- tos.

válaszol a szomszéd — de ugyan 
menti magát okeme előttem: azért

— Bezzeg, jó 
len Sz. 
lesz ám. mit fogunk inni ?

— Kosz-e ’?
?mazzal ki nt 

megiszom.

Nem arthat neki. 
Rajzolta l’ataky László.

Az állatkertben.

én

a szín é- 
z borunk

azért is 
nagyra

Pistike. Mama, micsoda madár ez a görbe orrú ?
Mama. (Rámondja, hogy gólya.)
Pistike. I’gv-e az ilven gólya hordja aKhonék gyerekeit ?

Ha te úgy, én is úgy!

ÍS-ban történt. Czibakon a honvédek erősen puskáz
tak a nemetekre. Egyszer csak kiállít egy pógár az
utczára s egész hideg vérrel pipálgal a röpködő go- ; 
Ívok közt. Nem állhatja szó nélkül a honvéd és rákiabál:

Menjen kend innen atyafi, de. izibe ám. mert 
minden perezben leütheti egy golyó.

- - Sz nem vagyok én katona. — léiéit az atyafi ! 
nagy felegmával.

(Igaz történet.)
1 Híres ember volt egy időben az n i kálomista pap. 
j Arról volt, híres, hogy sem a saját gyülekezete, sem az egy

házi (elsőség nem tudott rajta kilógni soha. Pedig 
akartak. Meri ezer oka volt rá gyülekezetnek és trak
tusnak. hogy liile megszabaduljon, de ő mindig tu
dott olyasmivel elöállani, a mi ügyének végelin lézését 
késleltette: örökké appelláll, s a püspökség előtt oly 
ügyesen tudta szép sziliben tüntetni fel dolgai, kimu
tatni ártatlanságát, hogy a kerületi gyűlés, ha épen 
egészen fel nem méntéllé is. de legtöbbször visszalelte az 
ügyet uj vizsgáiul végeit az alantas hatósághoz.

Megunta már e sok hereze-luirczát a nagyi- traktus 
| is, még inkább a nyakas gyülekezel, mely színien nem 
| akart tágítani. Egyszer aztán ő kigyelmük elgondoltak. 
. hogy mit nekik egyházi felsőség? majd kiugrasztják ők 
j a nyálat a bokorból maguktól is.
i Manőverhez folyamodtak. - Egy tekintélyes küldöl t- 
I séget választolt kebeléből a nép s menesztett a paró- 

chiára. melynek vezéré s ékes szavú szónoka kereken 
kijelenté:

[ «Ha már sem a nagvt. traktus, sem a főtiszt. püs- 
i pökség nem Ind. vagy nem akar bennünket megszaha- 
| ditani kegyelmedtől édes jó tisztelendő uram : hát majd 
) megszabadítjuk mi magunkat. Ezennel kijelentem az 
| egész nép nevében, hogy ha liszteleles uram a maga jó 
I belátása szerint el nem hágy bennünket, inkább, sem

hogy a kegyelmed megírni papi igáját tovább hordoz
zuk és igéjét tovább hallgassuk, készek vagyunk egv 
szálig mind rezerénusok (nazarénus) lenni!»

Melyre a pap rögtönözve száll: «Nagyon szép, de 
nem eléggé bölcs a ti elhatározási ok. kedves híveim! 
Bajiam így ki nem fogtok, mert ha li nazarénusok 
lesztek, isién lálja lelkem, rögtön én is az leszek, még
is papotok maradok! Nem hallottátok tőlem akárhány
szor: «a jó pásztor életét adja az ő juhaiért ?» Hogy 
ne adnám én oda értelek vallásomat ?»

A mely hűség annyira meglepte az eklézsiát, hogy 
soha többé nem agyarkodtak a papjuk ellen. Szurony 
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ts a s s z É 2R. "V. 
Tihamér.liajzolta Hargitai

JeZesé</.f(Festö férjéhez.) Kedvesem, te olyan nagyon el vagy foglalva a bárónéval, hogy én mar kezdek fél
tékeny lenni.

Férj. Oh. te kis balga! hiszen csak festem a bárónét.
Feleség, oh — kezdetben engemet is csak festetlél.

DIVAT.

Nem volna-e jobb, ha a hölgyek a helyett, hogy 
kitömött madarakéi hordanak lej-disznek, inkább élő i 
madarakat viselnének!

AUDI E’N.C Z I Á N.

Miniszter. Tud ön spanyolul?
Hivatalkereső. Nem tudok, kegyelmes uram, de majd 

megtanulok.
(Három hó múlva.) Hivatalkercső. Most már tudok 

spanyolul, kegyelmes uram.
Miniszter. Akkor hát ön eredetiben olvashatja Don 

Quixoltot.
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Eppur si muove.
E^y jogász ,j<»l benyakalva megy haza felé, midőn 

találkozik egyik professorával.
Ejnye .laknia ur. ön részeg? Sohse hittem volna 

magáról. hogy ennyire vetemedhetik.
Nem vagyok én részeg kérem alássan. csak kez

dem tapasztalni, hogy mégis mozog a föld...

IIo”V ijesztik «t gyerekeket?

akkor a fekete)lőrneknél bizonyosan ugv. hogv: «Isz- 
kiri! jön a molnár.»

MAIS KENDÉN.

Meglátnak egyszer egy apró férfit egy magas feleség 
oldalai! sétálni: kérdik egy jeles férfiétől: « Vájjon ren
dén van-e az. hogy a férfi oly alacsony, az asszony 
pedig oly magas ?»

Biz az semiképen sincs rendén, nieti meg an 
Írva: «hosszabh legyen a csép. mintaWo.ó,. -------

.70/ mondta.
Fel akarták akasztani a czigánvt. hanem az utolsó 

éjjel sikerült neki kereket oldani. Ámint szalad az or
szágúton találkozik emberekkel.

— Hová igyeksenek gazsduramék.
— Akasztásra megyünk a városba, azt hallottuk, 

hogv egy czigánvt fognak akasztani
— Soha se fáradjanak kigyelmetek, nem történik 

olt semmi sem nálam nélkil.

EGY «BACKFISCH~»NAK.

I.
Hol egy ember háromszor hal meg
S negyedszer újra megjelen:
A francziák ledér regényit.
Hagyd te pihenni kedvesem !

Hány tiszta lélek elhagyá már 
Zománczát könyvek lapjain . . . 
Olvass te csak virágregéket.
(No meg az én leveleim !)

II.
Mert csinos is vagy (s pénzed is van)
Köthetsz sok érdekes viszonyt:
ügy ostromolnak majd a kérők
Mint a görögök II iont.
A választásnál jól vigyázz ám,
Mert ilyenkor vigyázni jó:
Nehogy gyámoltalan szivecskéd
Majd elfoglalja egy — fa-ló!

Coeur király.

Olyan talán kevés sincs.

Egy temetkező egylet programja így kezdődik:
— Mivel kevés ember van. ki magái tisztességesen 

eltemetheti... stb.

Miért rozsdás a búza?
Tudja-e szomszéd, hogy mért rozsdás mostanában 

a búza?
= Ugyan miért?
— Mert hogy vasekével szánlanak.

A legelső dolog.

A már kissé megkopaszodott törvényszéki biró fiatal, 
szép leányt vett feleségül. Nemsokára a lakodalom után 
a menyecske bepanaszolta férjét, hogv nagyon álmos 
természetű, sokat alszik.

Összeült a családi tanács, melyben a biró ur azt 
hozta fél mentségére, hogy a hivatalban nagyon sok a 
dolga, a felekkel is vesződni kell, mi okból estig töké
letesen kimerül.

— Hja. kedves vöm, -- hangzik a senttrüia űr
após részéről, — nem ez a legelső dolog.
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A RENDJEL.
Szolgálta a Bach-világot,
Volt hűséges uszályhordó.
De csak nem jött meg a rendjel.
Az a várva-várt kis ordó.

Hatvanhétben korteskedett:
Kiürült az öreg hordó,
Kiürült az élés kamra, —
De csak nem jött meg az ordó.

Folyamodott, levelezett.
Tenger pénzbe jött a portó.
Utánjárás és a bélyeg . . .
De csak nem jött meg az ordó.

Öregedett, meg is őszült.
Nyugalomra vágyott, s végül.
Meglát egy kis gömbölyű lányt.
S azt elveszi feleségül.

Gyönyörűn állt rajt’ a ruha.
Az a csipkés, az a bordó .. .
Furcsa: most már megérkezett
A rég elfeledett ordó.

Kelerdi.

Mi a színházi fütty?

Jeladás a lokomotivnak. hogy mehet már.

J kaszéirtupt udt'fti'f'ui.

Bapporlra vitte a cserepár hadnagy a huszárt, hogy ez nem 
! szalutált neki az ulczán.

Huszárkapitány. Huszár Csapó, méri nem szalutállal a had- 
I nagy urnák?

Csapó. Mer' fináncznak néztem a hadnagy ural.
Huszárkapitány. (A hadnagyhoz.) Hja, inéin lieber, arról már 

I csakugyan nem tehet a huszár, neki van igaza.
I J

Hatalmas gyógyszer.
Miska hetes megsebezte a kezét favágás közben a 

fejszével s a seb a nagy hidegben elmérgesedett. Já
nostól, az öreg kocsistól kérdezte meg. hogy mivel or
vosolja a kezét? Tud-e valami gyorsan forrasztó szert?

— Hogy tudok-e? — szólt komoly képet vágva az öreg 
már hogyne tudnék? A múlt télen a legszebb há

tas lovunknak meghasilotta a jég a lábát s a nagysá
gos ur rögtön elszalasztottá az igáskocsist valami 
csoda-kenőcsért a patikába. Hanem az az ügyetlen 
liczkéi eltörte útközben az üveget s az orvosságnak fele 
kifolyt a zsebébe. Mire haza érkezett, a zsebe egészen 
össze volt forradva. l’gy kelleti késsel kibontani, hogy 
az orvossághoz jussunk. Ezt hozd meg öcsém I

— Hát aztán mi annak az izének a neve János bácsi?
— Hát fiam annak bizony ángolyos neve van, hanem 

azért nem felejted azt el, úgy hívják, hogy: Bolondkéri.

Berlinben megszólít valaki egy idegent: 
Ugyan miféle nemzetiségű az ur! 
Szász.

— De a kiejtése olyan ausztriaias.
= Az meglehet kérem, mert félesztendeig 

országba laktam.
Orosz-

JÓ KIFOGÁS.
Gyónni volt a czigány s másnap áldozni kellett volna 

neki.
— Ettél czigány? kérdi a tisztelendő ur az oltár so

rompója elé térdelt czigánvtól.
— Ettem biz én tisztelendő ur. még pedig pecse

nyét. deglett malacsot.
— Hát nem mondtam, hogy semmit sem szabad 

enned.
— Tudom, tudom, hanem bizs én sokáig gondol- 

kozstam egyem-e vagy ne; végre jobbnak találtam, 
hogy inkább fekidjen Kristus a malacson. mint a malacs 
a Kristuson.

Szép, szép.
— Kelj fel már Jóska fiam. Legalább egyszer lásd 

kialudt szemekkel, hogy mily szép a nap felkelte, 
nógatja a földmivelő Budapestről haza érkezett jogász 
fiát hajnal előtt.

Nagysokára kibúvik az az ágybéli. Nagyokat ásitozva. 
nvujtozkodva. nézi a felkelő napot.

— l'gv-e mily pompás látvány?
— Szép szép, az árgyéllusál. csak olyan korán ne 

volna.
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ÜSTÖKÖS

Miien ellenére.
El>\ úri ember meglátogatja egyik barátját. Beszél

getés közben pipára akar gyújtani : előveszi a tapint, 
knhál és aczélját s udvariasban kérdi:

— Úgy e. barátom, csaholhatok én itt: nincs elle
nedre?

— Oh. barátom. — telel a másik — csak tes
sék, felőlem akár voníthatsz is.

Többet ér a Hu. mint a lány.

A menyecskének kis lánya születik: ugyanakkor a 
család boczija szép kis bika-borjut ellett.

— «l,álo<l. édes feleség — így szol a férj - nem 
jobb lett volna, ha ez a szaporulat megfordítva történik.,.

jV k ii 1 i.'áKXJi k in<k<i-<kt t.
Rajzolta Éesy Ferencz.

Gavallér. Azt hallom, kisasszony, hogy ön dicsek
szik az én ismeretségemmel.

— Az nem igaz : említeni említettem, de nem dicse- 
i kedtem vele.

PÓTOLJA.
Nő. Lásd kedves leijein, azzal a sok korcsmázás- 

i sál megrövidíted az életedet.
Férj, llát hiszen épen azért akarom az éjjelekkel 

kipótolni.

VÁROSI MlVSÁti.
A kisasszony, (látja, hogyan itatják a teheneket:)— Ugyan 

már hogy ne volna olyan vizes a tej. mikor ezekkel 
a tehenekkel annyi vizet itatnak.

Nem szalon-képes.

Inas Nagyságos asszonyom, itt van a kaktusz, a 
melyet meg tetszett rendelni.

Úrnő. (A ki még soha se látott kaktuszt.) Micsoda ? 
ilyen csúf állapotban akarja behozni a szalonba ? előbb 
menjen és borotváltassa meg.

Mil.von :i jjózöss.

— Kotneé, látótI kee mar gőzöst?
— Nem én. hát micsodás legyík az?
— Hát olyan, hogy előbb illeg billeg mint a macska 

farka, egyet füttyén awaa megy.

SZERKESZTŐI SUBROSA

E—íj F—nez. (Paris). A két szép rajzot köszönjük. — Azt 
a bizonyos, darabot épen most közöljük. Mihelyt a két utóbb 
jött rajz reprodukálva iesz. az eredetieket küldjük. Szives üdvöz
let I — M—i 8—r. (Ard.) Várunk ám valamit. — L—a Cr—v. 
iN. Bcskrk.) A kis humoreszket köszönjük. Igenis: rajzokat csi
náltatunk hozzá. Szíves üdvözlet! — Aluka. A verset közölni 
lógjuk, csakhogy nehány versirási hibát kiigazítunk benne. — 
/>’—k E—e. Sz.gzrd i Köszönjük, közöljük. — Arioslo. Egy- 
kettő beválik. — Sz— /. i.Msklcz) Nem közölhetők. — Sz—ó l—e. 
lllrszl ) Megjöttek ám az adomák, mégpedig többnyire egészsé
gesek. Folytathatná. Lesz talán rajz is. — Cceur Király. Az 
egér-ballada jó. a «széptalusi levita.-) is jó. csak egy kicsit hoszú 
(majd segítünk rajta), hanem «a világlátott csizmadiák') czimű 
aztán kitűnő. — D -isit. S—r. Az első adoma jó. megrajzol-, 
latjuk. — If'j. />—ts <J—f. (Bpst.i «A nyúl» meg fog jelenni. 
— adomáiból a javát, kiadjuk. A rajzol nem használhat
juk. — I - xxg ]j t. Megkaptuk: el is tettük a közlendők 
csomójába. — St—c F—néz (Budapest, i A rajzok jók. csak tes
sék legalább is kétszer akkora nagyságban, mint a beküldött 
eredetiek, megrajzolni, mégpedig fehér kartonra, jó fekete tus
sal. — P—yL—ó. (München.) Köszönjüka szives Ígéretet a raj
zokat illetőleg. Szives üdvözlet az egész kolóniának. Levélben 
bővebben. — Treff lovag. — (Szrvs.) A vers jó: rajzzal 
közöljük. •— FoScolo. Legnagyobb részük beválik. A nagy szor
galom úgy önt mint Nemo urat illetőleg nagy dicséretünkre és 
elismerésünkre érdemes s azt ezennel ki is juttatjuk; mi azzal 
fogjuk ezt némileg viszonozni, hogy a javát szép rajzokkal kö
zöljük. ~ Kr—n h—t. Humoreszkje nem használható. — 
P. Deák. A most küldöttek közt is akad néhány jóravaló. — 
Sz—cs. G—a. Sok jó akad közte. — Több kéziratról 
jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre..



1,800,000 palaczk

. -------- -----  — A trieszti 1882. évi
........ .. . . ---- — A becsi 1883. évi nemzetközi gyógyszerészeti
kiállításon ezust-ereminel. - A torontál-inegyei gazdasági kiállításon 
1884-ben ezüst díszoklevéllel. — A budapesti 1885. évi 
országos kiállításon a nagy éremmel haladás- 
és versenyképességért.

nituiitettetett :
A gráczi 1880. évi orsz. kiállításon elismerési oklevéllel 
kiállításon bronz-éremmel. ...............—

hazánk egyik legszénsavdúsabb

SAVANYU VIZE
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a viz mindazon kóroknál kiváló figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 

és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.

Borral liasználva Iriterjed-t Hseca.veltség'Txefe: örvend-
Kizárólagos SMS*

főraktár
ni. kii*. udv. 

S szállítónál.

BUDAPESTEN.
Úgyszintén kapható minden, gyógyszertárban, füszerkereskedésben és vendéglőben.

Az 1885-ik évi 
elszállítás

Hirdetmény.
ELŐFIZETÉSI ÁRA : január— 
júniusra (első köteti 4 forint: 
április—júniusra 2 frt: ápril— 
deczemherre 6 frt.

Fontos minden családnak!
Egy nagy áruraktái* felette olcsó és kedvező megvétele következtében 
csakis én vagyok azon helyzetben a kitűnő minőségű szabadalmazott 

Phönix-ezüst evőeszközöket 
a legfinomabb phönix-ezüstböi készítve a legvégsőbb mesés árakon 

eladhatni és pedig egyes darabokban :
6 db. asztali kés beforrasztott aczélpengével ..... ■ 2.—
6 <r nehéz szab. Phönix ezüst evőkanál koronával.............................1.50
6 « « < villa ..... 1.50
6 . « < « « e kávéskanál « ..... —.65
6 « « finom tojáskanál ........................—-45
6 « pompás tojástartó kiv. finom............................. .... —.80
1 » nehéz kiv. theaszürő nyéllel....................... ..... — 50
1 « « « tejmeritö....................................................• . . . . —.75
1 • « « leveseskanál .... ...........................................................................1.—
6 « « « ■ késtartó........................................................................................I--5
2 « díszes asztali gyertyatartó 1-—
1 « < nehéz felszolgáló táleza........................  1.50
1 « finom bors vagy ezukor-szóró .....................................................
49 db. frt 13.50

Jegyzet. Ezen szabad. Phönix az ezüst-utánzások között_ az 
első helyet foglalja el; mindig fehér marad, mint a valódi ezüst 
és a megzöld ülésnek nincs alávetve, tehát az egészségre nézve nagyon 
czéljszerü, úgy hogy azt minden családnak, kávéház- és yendeglő- 
tulasdonosnak legjobban ajánlhatom Annak jeléül, hogy hirdetésem 
igazágon alapszik, kötelezem magamat ezennel nyilvánosul nem 
tetsző tárgyakat visszavenni és a pénzt azonnal visszaküldeni. — 
Tehát mindenki aggodalom nélkül rendelhet- .... .

Óvás. A ■ britannia ezüst -tői. mely bádogból készült es czmkkel van 
bevonva, óvok mindenkit; bizonyítékul ily 61 drb. Britannia evőesz
közt csak 7 frt 50 kron 5 százalék rabattal árusítok. 1104

Szétküldés készpénzért vagy utánvéttel.
Czim: Universal-Export-Bureau,

LÖW S., Wien. II. Grosse Schiffgasse Nr. 3—ii.
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ÉRTESÍTÉS 
a húsvéti kiállításról. 

A legdíszesebb húsvéti

TOJÁSOK
egész uj kiállításnak 1O krtól 30 frtig rend
kívül nagy választékban. Hasonló húsvéti tojíis- 

tültelékek hölgyek és gyermekek számára 
Pompásmeglepetéstárgyakaz annyira 
eiokfUba jött húsvéti öntözéshez részint 
költői gyengéd, vagy kedvdeiitő természetűek. 

— ■ r színes —.10 krtól 1.30-ig, virág'cs-
téssel 20 krtól 2.40 krig. 
színes fonatú 35 krtól 5 40 krig. 
arccal 50 krtól 1.50 krig. 
peluche, atlasz vagy selyemmel 35 
krtól 2.75 krig.
dominóval 50 krtól 1 frtig, kocricával 
35 kr. fóldgömbbel 1 frt, gyfiszfivelSá. 
varró- vagy író-készlettel 1.60, 
takarékperselylyel 75 kr. 
cs^dakigycval 35 kr, zsebórával 1.60, 
hímzés mintával 80 kr.

babával 1.20 tói 2.50-ig, gyermekjáték
kal 1.40, 2 75, 5 frt’g.
hímzett és festett selyemmel 1.75-től 
10-frtig, porcellár.ból 30 krtól 75 krig, 

pelucheből kis csibécs- kével 2 frtól 12 frtig. 
csinos parcellán figu
rákkal 1 frt-tól 12 írtig, 
színes üv-gből, bronz 
állványnyal 1-től 7 frtig 
llaconnal, a légiin kivi
telben 8-tól 12 fitig. 
fantasztikus alakban, 

• u. m. taliga, kooi,
fés ek, szán, kosár, bölcső stb. stb.

25 frtig. 
BMK~ Mind nyílé.

ég sokféle húsvéti különlegességek, melyek használatával csak a vevő ismerte
tik meg, kaphatók

k> mvce v frónAH -nál budapebt,EV * Ílöfcl JL Dorottya-ntcxa 1. szám,
írásbeli megrendelések :d-jén való beküld sét kérem. Képes Ar jegyeik mellék éltetik.

Csak
április végéig 

tart még a nagy 

hímzések eladása.
Kinek szüksége van 

svájezi hímzésekre, 
használja fel ezen ritka alkalmat. 
Svájezi hímző áruk 

gyára:
Deák-tér 6., I. em. (kiraly-utezai 

sarok. Gyertyánfy-ház.

Tojás 
Tojás 
Tojás 
Tojás 
Tojás 
Tojás 
Tojás 
Tojás

Tojás 
Tojás 

> Tojás 
Tojás 
Tojás

ÍJ

A PÁLLÁS írod, és nyomdai 3 
részvénytársaság kiadóhivatala- J 
bán i kecskeinéti-útcza 6. sz. i és g 
minden könyvárusnál kapható: 3 

ffllBffllEUl FÍUEifi’
Kereskedelmi Tanodák és felsőbb ipar
iskolák számára engedélyezett tankönyv.

Irta
Dr. TOLDY LÁSZLÓ.

500 aranyat fizetek annak.
<lr. CS-KE2EZX S**IT*L salicyl-sa'v-ssK^j'vize 

használata után — egy üveggel 40 kr. — 
még valaha fogfájást kap vagy lehellete bű
zös leend. Dr. Greensill fogszépitöje, mely 
a szájvíz után használandó, a fogakat fé
nyes fehérré teszi. A szer ártalmatlansága 
biztosittatik. Ara 40 kr. Kapható gyógyszer
tárakban, illatszerkereskedésekben, előkelő 
fodrászoknál. Dr. Greensill Róbert, tanár 
Párisban.Főr aktár Budapesten Dankovszky 
Istvánnál V. kér., Józseftér 2. sz. Török 
Józsefnél VI. ktr., Király-utcza 12. sz. 
Neruda Nándornál IV. kér.. Hatvani-utcza, 
Budán: Kabakovits György, illatszer
kereskedésében, II. kér., Fő-utcza 30. sz.

ki

j Ára az L és n. kőiének 3 írt 20 kr.

Brünni kelméket 
elegáns 

tavaszi öltözetre, 
3.20 métert, azaz 4 bécsi 
rőföt kitevő szelvényekben 
4 frt 80 krért igen finom, 
7 frt 10 krért legfinomabb, 

10 frt 50 krért legeslegfin.
valódi gyapjúszövetből 

szállít az összeg postaután
vétele mellett a hiteles és 

szilárdnak ismert
Siegel-Imhof

T uch-Fabriks-Niederlage
15 15 C N N B K N.

Nyilatkozat: A fönnebbi 
ezég. hála szilárdságának a 
vevők részéről nagy biza
lomnak örvend. Ezt bizo
nyítja, hogy a Sigel-Imhof 
ezég minta nélküli megren
deléseknél is kevés pénzért 
valóban a legjobb árut szál
lítja. 630

De miután szédelgő ezé- 
gek brünni áruk köpenye 
alatt garázdálkodnak, a fön
nebbi ezég ennek ellenében 
kívánatra mintákat is küld, 

ingyen és bérmentve.

HIRDETÉSEK
az

„Ű S T Ö K Ö 8“ 
részére felvétetnek 

kiadóhivatalunkban, 
BUDAPEST

ZK, Kecslceméti»ubtczcb 6.
53 5353 535  ̂O SE3É! 3 5535353 3333 Sn£2n= S 255’5535555^

Figyelmeztetés. |
Az általánosan ismert, jóhírnévnek örvendő s több oldalulag kitün- n 

tetett sósborszesz készítményem — kelendőségénél fogva — sok utánzás- « 
nak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czímjegyeimet 
módosítom, s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, ral 
bejegyeztetvén az egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. H

SÓSBORSZESZ
gyors enyhítést eszközöl:

czúzos szaggatás, fagy ás, fog- és fej fájdalmak, szemgyengeség, ® 
bénulások, zsugorok stb, ellen, de különösen a f

bedörzsölés-kenő-gyúró-gyógymódnál, (másságé) | 
igen jó hatásúnak bizonyult. Fogtisztitó szerül is igen ajánlható, a meny-S 
nyiben a fognak fényét elősegíti, a foghust errsbiti és a száj tiszta, szag- | 
tálán izt nyer a szesz elpárolgása után, valamint ajánlatos e szer fejmo- SÍ 
sásra is a hajidegek erősítésére, a feikorpaképzödes menakadálvnzására 5

nyiben a fognak fényét elősegíti, a foghust errsbiti és a száj tiszta, szag- § 
tálán ízt nyer a szesz elpárolgása után, valamint ajánlatos e szer fejmo- 
sásra is a hajidegek erősítésére, a fejkorpaképzödés megakadályozására 

és annak megszüntetésére.
Ara egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. |

fa Használati utasítás magyar vagy nemet nyelven, bizomá- EJrííZaV TítilTTTí'ín rpljSJ nyosaim névsorával ellátva, minden üveghez ingyen mel- _ ía
51 lékeltetik. Budapesten, VI. kerület, Muzeum-körút 23 szám.
^asa5asasBsaEíasaeKi;a!5asagaH3B51c;aHgs^.gsag3sas5.ESaBagaE^53ls5EaESEaE^5HEgi_agagaHggas_g3g__as3sag_í_^_a

Budapest Kecskeméti-utcza 6 sz. — Klösz Gy. chemigratiája.Pallos irodalmi és nyomdai részvénytársaság


